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Dear Reader,

It's a holiday weekend in the US. Well, actually, in most countries where Easter is

celebrated, right? And this one is such a storied one with its many rituals and

traditions in different parts of the world and its adaptations from and into

different cultures through the ages. There are also many debates about the origins

and etymology of the word "Easter." What most historians do agree on is that the

origins pre-date Christianity. They go back to what we now call, in the western

world, pagan or heathen religions with goddess worship. Writing in the eighth

century, the Anglo-Saxon monk Bede described Ēostre as a dawn or

spring goddess whose name led to "Esoturmonath"—the month of April.

No, I'm not going to get into the etymology and history of Easter. But it did remind

me of how, when we're translating a particular tradition or ritual that's unique to a

culture and rich with its own symbols, it can be tricky to bring across all the

textured layers of meaning.

For example, I translated a scene recently where a rich woman makes a high-

handed offer of marriage for her favorite son to a poor widow's daughter. This is

in pre-Independence rural and conservative India and the widow doesn't have any

say, given her class, caste, and circumstances. She accepts the ceremonial piece of

jaggery to "sweeten" the deal but she is not able to take it into her mouth. It's an

emotionally-wrought moment.
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Those who know what this ritual of sweetening the deal means in South Asian

cultures (and especially for a mother in this particular situation) will bring, to their

reading, various related associations, memories, and meanings. For all other

readers, I must �nd a way to show the full weight of those tiny, wet crumbs of

jaggery clinging to the widow's leaden �ngers. If this was my �ction, I know what

I'd do. But, with another writer's words, I must work within certain possibilities. A

good kind of challenge because it allows me to think deeper about language, ritual,

�ction, scene, emotion, subtext, and more.

Here are some interesting links:

READ: Another Kind of Emergence (by Ilze Duarte at Hopscotch Translation)

READ: The Loneliness of Translation: An Interview with Daisy Rockwell (by

Kena Chavva at Columbia Journal of Literary Criticism)

READ: Meet the people who are giving lost languages a voice (by Avantika

Bhuyan at Mint Lounge)

LISTEN: Fascinating Words for Colors (by Mignon Fogarty at Grammar Girl)

WATCH: What do all languages have in common? (by Cameron Morin for Ted-

Ed)

Over to you. Tell me about a particular ritual or tradition that you've found

dif�cult to translate satisfactorily—in any form of communication—and

why. Please let me know via the social media links or in reply to this newsletter. I'll

share it on.

Until next week.

Warmly,

Jenny Bhatt
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